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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 4, 1991

Excellency:

I have the honor to present my compliments to His Excellency the Minister of Foreign
Relations of the Republic of Nicaragua and to note that our civil air transport relations are
conducted on the basis of comity and reciprocity; reaffirming, in accordance with their
rights and obligations under international law, that their obligation to protect, in their mu-
tual relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference is an in-
tegral part of their civil air transport relations, I have the honor to propose the following
provisions govern aviation security between the United States and Nicaragua ("The
Paries"):

A) The parties shall provide the necessary assistance to prevent acts of unlawful sei-
zure of aircraft and other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, air-
ports, and air navigation facilities and any other threat to aviation security.

B) The parties shall act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971.

C) The parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as annexes to the Convention on International Civil Aviation; they shall require that oper-
ators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or
permanent residence in their territory and operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

D) Each party agrees to observe the security provisions required by the other party for
entry into the territory of the other party and to take adequate measures to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding at and loading of the aircraft. Each party shall also give positive
consideration to any request from the other party for special security measures to meet a
particular threat.

E) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports, and air navigation fa-
cilities occurs, the parties shall utilize expeditious and appropriate consultation and
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communication mechanisms in order to assist in the rapid solution of possible incidents
which might affect the security of air traffic between the parties.

F) When one of the parties has reasonable grounds to believe that the other is not com-
plying with the provisions of the agreement, that party may request immediate consulta-
tions with the other party.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Nicaragua, I have the hon-
or to propose that the present note, together with your Excellency's reply, shall constitute
an agreement between our two governments which shall enter into force on the date of your
Excellency's reply.

Accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARRY SCHLAUDEMAN

His Excellency Enrique Dreyfus
Minister of Foreign Relations of Nicaragua
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

MI NISTERIO

DEL

EXTERIOR

MANAGUA, NIC.

NO. 910119

DGNA/LC/RCHCH

12 de diciembre de 1991

Excelencia:

Me complace dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de referirme a vuestra
atenta Nota del dia 4 de diciembre de 1991 en la que. reconociendo que nuestras

relaciones de transporte adreo civil se desarrollan sobre las bases de amistad y
reciprocidad, y rcafirmando. la conveniencia de proteger el trifico adreo civil

entre nuestos dos paises frente a actos de injerencia ilegal propone ]a suscripci6n
de un convenio bilateral de seguridad a6rea civil, el cual se regirfa por las
clausulas siguientes (-Las Partes-):

A) Las parcs dcberzin proveer la asistencia necesaria para prevenir actos de

defenci6n ilegal de aeronaves y otros actos ilegales contra la seguridad de
pasajeros. tripulaci6n, aeronaves. aeropuertos e instalaciones de navegaci6n
a6rea y cualquier otra amenaza a la seguridad a6rea.

B) Las partes deberin actuar de conformidad con los eslatutos del Convenio
Sobre Infracciones y Ciertos Otros Actos Cometidos Abordo de las
Aeronaves, firnado et 14 de septiembre de 1963 en Tokio, el Convenio

para la Represi6n del Apoderamiento licito de Aeronaves, firmado el 16
de Diciernbre de 1970 en la Haya and el Convenio para la Represi6n de
Actos Ilicitos Contra la Seguridad de Aviaci6n Civil, firmado el 23 de
septiembre de 1971 en Montreal.

AL EXCELENTISIMO SENOR

HARRY SCHLAUDEMAN

EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

MANAG UA
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C) Las partes, en sus relaciones mutuas, debern actuar de conformidad con
las estatutos de seguridad area establecidos por la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Intemacional y designados como anexos a la Convenci6n
Internacional de Aviaci6n Civil: las partes requerirfn que los operadores
de aeronaves que figuran en sus registros o los operadores que tienen
establecidas sus oficinas principales o domicilio permanente en su territorio
y los operadores de aeropuertos en su territorio actden de conformidad con
los referidos estatutos de seguridad a6rea.

D) Cada una de las partes acuerda respetar las disposiciones de seguridad
requeridas por la otra parte para entrar en el territorio de la otra pane y
tomar las medida-s adecuadas para proteger aeronaves y para la inspecci6n
de pasajeros, tripulaci6n, articulos de mano asf como tambi~n la carga y
las bodegas de la aeronave antes de y durantc el embarque y carga de la
aeronave. Cada una de las partes tambi n deberi prestar la atenci6n debida
a cualquier solicitud de la otra parte a fin de tomar medidas especiales de
seguridad que se refieran a una amenaza en particular.

E) Cuando un incidente o amenaza de detenci6n ilegal de aeronaves u otros
actos ifegales en contra de la seguridad de pasajeros, tripulaci6n, aeronave,
aeropuerto e instalaciones de navegaci6n a6rea ocurrieran, las partes

deberin utilizar mecanismos apropiados y expeditos de consulta y
comunicaci6n a fin de coadyuvar en la pronta soluci6n de eventuales
incidentes que afecten ]a seguridad del trifico a~reo entre las partes.

F) Cuando una de las panes tenga bases razonables para creer que la otra
parte no est6 cumpliendo con los estatutos del Acuerdo, esta parte puede
solicitar consultas inmediatas con la otra pane."

A este respeco, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de la Repfiblica de Nicaragua acepta que la Nora de Vuestra Excelencia con
fecha del 4 de diciembre de 1991 y la presente respuesta constitiyen un convenio
entre nuestros dos gobiemos que entra en vigencia a partir de la fecha de la
presente comunicaci6n.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ENRIQUE DREYFUS

Ministro del Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

REPUBLIC OF NICARAGUA CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MANAGUA, NICARAGUA

No. 910119

DGNA/LC/RCHCH

December 12, 1991

Excellency:

I have the honor to present my compliments to Your Excellency and to refer to your
note dated December 4, 1991, which, recognizing that our civil air transport relations are
conducted on the basis of comity and reciprocity, and reaffirming the appropriateness of
protecting civil air traffic between our two countries against acts of unlawful interference,
proposes the signature of a bilateral civil aviation security agreement, which shall be gov-
erned by the following provisions ("The Parties"):

[See note I]

In this respect, I am pleased to inform Your Excellency that the Government of the Re-
public of Nicaragua agrees that Your Excellency's note of December 4, 1991, and this reply
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on
the date of this communication.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ENRIQUE DREYFUS

Minister of Foreign Relations
His Excellency Harry Schlaudeman
Ambassador of the United States of America
Managua

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

L 'Ambassadeur des Etas-Unis au Ministre des relations extrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM ERIQUE

Le 4 d6cembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de pr6senter mes compliments A Son Excellence le Ministre des relations
ext~rieures de la R~publique du Nicaragua, en notant que dans le domaine du transport
a6rien civil, nos relations sont fond~es sur la courtoisie et sur la r6ciprocit6, tout en r6affir-
mant, conform6ment aux droits et obligations qui sont les n6tres en vertu du droit interna-
tional, que l'obligation que nous avons de prot~ger, dans le cadre de nos relations mutuelles,
la s~curit6 de laviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie int~grante de
nos relations dans le secteur du transport a6rien civil, et ai i'honneur de proposer que les
dispositions suivantes r6gissent la s6curit6 de l'aviation entre les Etats-Unis et le Nicaragua
(" les Parties ") :

A) Les Parties foumissent laide n~cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite
d'a6ronefs et autres actes illicites dirig6s contre la s~curit6 des passagers, des dquipages, des
a6ronefs, des adroports et des installations de navigation adrienne ainsi que route autre me-
nace pour la s~curit6 de l'aviation.

B) Les Parties agissent en conformit6 aux dispositions de ]a Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour ]a r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes dirig6s contre
la s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

C) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties agissent conform6ment aux
normes de s6curit6 de laviation d6finies par l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale et figurant dans les annexes A la Convention relative A laviation civile internationale ;
elles exigent que les exploitants d'a6ronefs battant leur pavillon ou les exploitants dont
l'tablissement principal ou la r6sidence permanente est situ6 sur leurs territoires respectifs
ainsi que les exploitants des a~roports situ~s sur leur territoire agissent conform6ment
auxdites dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

D) Chaque Partie accepte de respecter les normes de s~curit6 exig~es par lautre Partie
contractante pour l'entr6e sur le territoire de ladite autre Partie contractante, ainsi que de
prendre des mesures propres A prot6ger les a~ronefs et A contr6ler les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages A main ainsi que le fret et les provisions de bord avant et pendant lem-
barquement ou le chargement A bord des a6ronefs. Chaque Partie 6tudie aussi avec
bienveillance toute demande 6manant de lautre Partie portant sur des mesures de s~curit6
spciales afin de faire face A une menace particuli&re.
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E) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 des passagers, des
6quipages, des a~ronefs, des aroports et des installations de navigation adrienne, les Par-
ties ont recours A des m~canismes rapides et approprids de consultation et de communica-
tion pour contribuer A rdgler promptement les incidents susceptibles de porter atteinte A la
s~curit6 du trafic a~rien entre les Parties.

F) Lorsqu'une Partie a des raisons l~gitimes de croire que l'autre Partie a d~rog6 aux
dispositions de l'Accord, ladite Partie peut demander des consultations imm~diates avec
lautre Partie.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Nicaragua, j'ai
lhonneur de proposer que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de Votre Excellence, con-
stituent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel~e de ma plus haute con-
sid~ration.

HARRY SCHLAUDEMAN

Son Excellence
Enrique Dreyfus
Ministre des relations ext~rieures

du Nicaragua

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua t l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

MANAGUA, NICARAGUA

No 910119

DGNA/LC/RCHCH

Le 12 d~cembre 1991

Excellence,

J'ai l'honneur de pr6senter mes compliments A Votre Excellence et de me r~f6rer A votre
note du 4 d6cembre 1991 qui, tout en reconnaissant que dans le domaine du transport a6rien
civil, nos relations sont fond6es sur la courtoisie et sur la rdciprocit6, et qui, tout en rdaffir-
mant qu'il y a lieu de prot~ger le trafic a6rien civil entre nos deux pays contre les actes d'in-
tervention illicite, propose la signature d'un accord bilat6ral relatifA la sdcuritd de laviation
civile, qui sera r6gi par les dispositions suivantes (" les Parties ") :
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[Voir note I]

A cet 6gard, j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de
la R~publique du Nicaragua est d'accord sur le fait que la note de Votre Excellence dat6e
du 4 d~cembre 1991 et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouv-
emements, accord qui entre en vigueur A la date de la pr~sente communication.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence Passurance de ma plus haute
consid6ration.

ENRIQUE DREYFUS

Ministre des relations ext6rieures
Son Excellence
Harry Schlaudeman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Managua




